Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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manasu nilpa-AbhOgi

In the kRti ‘manasu nilpa Sakti’ — rAga AbhOgi, Srl tyAgarAja says that
mere ritual worship with uncontrolled mind is of no use.

P manasu nilpa Sakti IEka pOtE
madhura ghaNTa virula 'pUj(E)mi jEyunu

A ghana dur-maduDai tA munigitE
kAVEri 2mandAkini(y)eTu brOcunu (manasu)

C 3sOmidamma sogasu-gANDra kOritE
4s0ma-yAji ssvarg(A)rhuD(au)nO
SkAma krOdhuDu tapamb(o)narcitE
kAci rakshincunO tyAgarAja nuta (manasu)

Gist

O Lord praised by this tyAgarAja!

If one does not have the capacity to restrain his mind, what will worship
with sweet-sounding bell and flowers accomplish?

Being most arrogant, if one takes a holy dip, how can (river) kAvEri or
(river) gangA save him?

Will the performer of sOma sacrifice become eligible for heaven if his
wife desires a beau? if a person given to desires (or lust) and anger, performs
penance, will it (penance) protect him by fructifying?

Word-by-word Meaning

P If one does not have (IEka pOtE) the capacity (Sakti) to restrain (nilpa)
(literally stop) his mind (manasu),

what (Emi) will worship (pUja) (pUJEmi) with sweet-sounding
(madhura) bell (ghaNTa) and flowers (virula) accomplish (jEyunu) (literally do)?

A Being most (ghana) arrogant (durmaduDu) (durmaduDai), if one (tA)
takes a holy dip (munigitE),



how (eTu) can (river) KkAvEri or (river) gangA (mandAkini)
(mandAkiniyeTu) save (brOcunu) him?

If one does not have the capacity to restrain his mind, what will worship
with sweet-sounding bell and flowers accomplish?

C Will the performer of sOma sacrifice (yAji) become (aunO) eligible
(arhuDu) (arhuDaunO) for heaven (svarga) (svargArhuDaunQ) if his wife
(sOmidamma) (title for the wife of a sOma yAji) desires (kOritE) a beau (sogasu-
gADu) (sogasu-gANDra)?

if a person given to desires (or lust) (kAma) and anger (krOdhuDu),
performs (onarcitE) penance (tapambu) (tapambonarcitE), will it (penance)
protect (rakshincunO) him by fructifying (kAci)?

O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! If one does not have the capacity
to restrain his mind, what will worship with sweet-sounding bell and flowers
accomplish?

Notes —
Variations —
1 — pUJEmi — pUjayEmi.

References —

2 — mandAkini — a tributary of gangA. However, it is another name of
gangA. In Srimad-vAlmlki rAmAyaNa, ayOdhyA KANDa, Chapter 95, the river
adjoining citrakUta (Chitrakoot) is also called mandAkini.

3 — sOmidamma — sOmi-dEv-amma — A title conferred on the wife of a
sOma yA|ji.

4 —sOma yAji — The details of sOma sacrifice are contained in yajurvEda
— kANDa 6 — Please visit site - http://www.sacred-texts.com/hin/yv/yv06.htm
for the complete details of the sacrifice.

Comments -

5 — svargArhuDaunO — As per Hindu Traditions, no sacrificial rite can be
performed without wife; therefore, if the wife is corrupt, the rite would be of no
value.

This is a simile for the mind and body; they should function in unison,
otherwise, hypocritic actions will not give the desired results. Pure and
harmonious actions of mind-speech-body (manO-vAk-kAya) - known as tri-
karaNa Suddhi - is emphasised for achieving any purpose.

Advaita-Sadhana - Discourses by Kanchi Mahaswami
Chandrasekharendra Saraswati may be downloaded from —
http://www.advaita.org.uk/discourses/downloads/sadhana.pdf

6 — kAma krOdhuDu — This will apply to all the six internal enemies —
kAma, krOdha, I0bha, mada, mAtsarya.

General — Please also refer to kRti 'manasu svAdhlnamaina' — rAga
SankarAbharaNaM, wherein Srl tyAgarAja states ' To that great person whose
mind has been brought under self control, there is no need for further sacred
prayers (mantra) or mystical formulae (tantra)?'
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English with Special Characters
pa. manasu nilpa $akti 1eka pote
madhura ghanta virula pu(j€)mi jeyunu
a. ghana durmadudai ta munigite
kaveri mandakini(ye)tu brocunu (ma)
ca. somidamma sogasu-gandra korite
soma yaji sva(rga)rhu(dau)no
kama krodhudu tapa(mbo)narcite
kaci raksincund tyagaraja nuta (ma)

Telugu
. D Joy 48 T8 'S

HGS P08 IO Y(E)D BB
. D DEIHDG B> HINS

550 T8I (25755080 (£9)
. FESE0Y FT0-re9 s%es

D 0 DY(TIDEHIS

5280 (8¢ S$D(B0,))08)S

50 88 @08 Begriore: 0 (&)

Tamil

u. wereve Hleou ewsd Coas GCurCs
wg'r s‘arL alme LGl Cowe)
. &'ar gr-wglal g1 (PefldCs
s1Ceurfl wBgTHaNGQui®H LI*Crrae (eTeuo)
g Covrigibw Cevrsievo-grarl’y CamilCs
Cenmo wimedl eveur(am)iano(GlLer)Gerr
s &Crrgl '’ suL@uMaTHCs
ardl radleraCeamm SWrsTry HF (emeuo)



LTS 555 SnenoullerCme,
Qaflw wenfl WHmd) werselle LamsCwerer QEwub?

Blé@ Sw QemeGamLgsl, srern ppdlemme,
s1Ceuflyd whsTHeb ereaielsbd &réEL?

LTS &SS SnenoullerCned, Qe

wenfl (OO werseafer Lemewemer GQewuwn?

Cerowrdluller wenemureT, sreoener claphsTa,
Gemowrél auraiwssdnEs 5@ QumeurGenm?
&g, dland @emel wWerL Cuimer seuslwmdlente,
L(WSaIs srs@Gur?dursyreame Curpols QuHCprGen!
LTS 555 SnenoullarCne @ eflw
enfl (LHOILD) erseafer Lemebweier Gawuwn?

wenfl - euPLIM g6 Bjiq&H@E Lo
PYeE - Yafly Hme

wpsTéel - shmsuler HGDTE GlLw
Camowrsdl - Gamowrs6weynd Coueredl QuinmiLicue
FTHOET ~ FHETETSH HTHEVET
Q&amng, Heand o duenes - 2L LIns M
Lpsel - sausamss GHSELD
Kannada
3. DD Ve, 33 S8 Foede
SDGNT ey, O FR(23e)ew 23ecdnD
e, 3 0,3k, T oINS
59550 SHmRs(ad)ed BeEbD ()
23, RReNT), ﬂ@ﬁ:’o—m% &co3e
Reesd alwe R(0R)d(@ER)Ree
55 A 3a(3R)30de
5023 Ty dec S9noee D3 ()

Malayalam
al. aMaV) Mgial VE®] GRlE: GaldG®
aw)o ~alenz aflo)al al)(eR)al crwym)
@n. CaIM B)OARBIHOMW @I MMIWIe®
06O aMISIMI(6W)Ss) GeUo2l)mM) (@)
al. GLOAIBMA OIVIWTVY-UIEM(MW BHOBIBD
coa @Ol MUI(AUYV)Ban)((WD)EMO



B0 B(HOWIW) @al(A66110)MO il
@02l O&:HEDEMO MYONOIR M® ()

Assamese
A, W75] {1 ¥ifs @1 (Ao
YT T6 eet sj(coniN conp,
W, 99 TG ©f JHfe
IR TRHCEE @R ()
5. TR GTsfs-s1lg (@ifRee
I TS (oMo AT
IV (@Y BTN
I IFFRET SRS Jo (7)

Bengali
1. X751 ¥ife @ (ite

WY 9 e sj(coni o
w. 9 70 ©f Ao

IR FPRCEE @Ipg ()
5. (TN Cstiarsy-aile (ifce

T WG F(aM)=(CBNAT

I @Y OH(ENABTS

I IFFRET =G Jo (7)
Gujarati
W, HelRy (deu 2Ulsd ds uld

HYyR de ([Avat Y vyel
. tal g{ed dl YAl
sldlR Ha&t[%(?—t(ai)a ollsl (H)

A, AL ALIRY-2URS BIeR!
A allev EQ(OL[)g(SI)Gﬂ



s slys du(els(d
sURA R(&ostl UPLRLY o (M)
Oriya
g 9109 GRd 6@ 6Re 6966
AUQ Q& Bam 964 669Q
g A9 QQ63 6l 1a6se
AI6GQ RIRAENG 6819Q (9
- 62Ifias 6216Ig-6lIe 6RIAEE
69l U@ Q@celhgeeheal
Q19 681JG BAEANREER
Q16 adyeal cYicala @8 (7

Punjabi
U. HoH fosy Afa3 S« U3

HOg wee fegs y(A)fH Age
. W& TIHES 37 HI&fI3

2T HEETH&(H)T 8§96 (H)

9. AfHEH AoR-Irey 3f93

AH & J(Eemg(3)s

ITH qU3 3U(HE)sl993

Sy IfTAEgS 3T99H &3 (H)



	manasu nilpa-AbhOgi 
	 Devanagari
	 English with Special Characters
	 Telugu
	 Tamil
	 Kannada
	 Malayalam
	 Assamese
	 Bengali
	 Gujarati
	 Oriya
	 Punjabi

